1 Timothy 2:6



- is the nominative subject from the masculine singular articular aorist active participle from the verb DIDWMI, which means “to give.”

The article is used as a relative pronoun, meaning “the One who” or simply “Who.”


The aorist tense is a historical aorist, which views the action as a past historical fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the Man Christ Jesus produced the action of giving.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verbal idea—is a mediator.  Our Lord had to give Himself as a ransom before He could be a mediator.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, which means “Himself.”  This is followed by the double accusative of the object-complement, “in which one accusative substantive is the direct object of the verb and the other accusative (either noun, adjective, participle, or infinitive) complements the object in that it predicates something about it.”
  Then we have the accusative complement from the double accusative in the neuter singular noun ANTILUTRON, which means “ransom” (this is the only use of this word in the Bible.)  This is followed by the preposition HUPER plus the ablative of exchange from the masculine plural adjective PAS, meaning “as a substitute for all.”

“Concerning the Substitutionary Atonement:

As was pointed out in the discussion on , the normal preposition used in texts that purportedly deal with Christ’s substitutionary atonement is .  It is our conviction that ὑπέρ is naturally suited to the meaning of substitution and is in fact used in several passages dealing with the nature of Christ’s atonement.  …the papyri, particularly the business documents, show that Paul is following current usage when he prefers  [over ] for the idea of substitution.  Winer [Winer-Thayer, p. 382] rightly says: ‘In most cases one who acts in behalf of another takes his place.’  This is absolutely true in the case of this recurrent idiom so common in the papyri, where a scribe writes a document in behalf of and instead of one who does not know letters.  The scribe writes “for” one who is not able to write.  There is not the slightest doubt about the meaning of in this sentence. Throughout the Koine period  began to encroach more and more on the meanings of , though never fully phasing it out.  The substitutionary sense is found in soteriologically insignificant texts in the NT, Rom 9:3;  Phile 13; 2 Cor 5:14; Gal 3:13; Jn 11:50.   Once  is even used with a form of  that has been strengthened by prefixing to it: 1 Tim 2:6.  On this text, Davies points out that clearly the reference in 1 Tim 2:6, which speaks of “the man Christ Jesus, who gave himself as a ransom for all,” has a substitutionary meaning.  The prefixed  - reinforces the idea of substitution already present in the  concept, and so even if the  were taken with the meaning “for the benefit of,” the concept of substitution would be present in the text.  Finally, the question might be asked: If the Pauline doctrine of the atonement is at least a substitutionary one, why does he never choose the less ambiguous preposition  to express such an idea?  In the New Testament period  suffered a great reduction in use.  As Robertson has demonstrated, in Koine Greek, ‘The set idiom for substitution employs  rather than.’ The bottom of this ocean of truth has never been sounded by any man’s plumb-line.  There is more in the death of Christ for all of us than any of us has been able to fathom.  However, one must say that substitution is an essential element in any real atonement.”

“Who gave Himself a ransom as a substitute for all mankind,”
- is the appositional nominative from the neuter singular article and noun MARTURION, which means “that which serves as testimony or proof, testimony, proof consisting of an action, a circumstance, or a thing that serves as a testimony.”
  Then we have the locative of time from the masculine plural noun KAIROS, which means “a defined period for an event; a definite, fixed time.”
  Finally, we have the masculine plural adjective IDIOS, which means “pertaining to being distinctively characteristic of some entity, belonging to/peculiar to an individual; one’s own proper time 1 Tim 2:6; 3:4f, 12; 4:2; 5:4; 6:15; Tit 1:3.”
  The plural has the same force [meaning] as the single, the singular only being used in Gal 6:9, all other combinations of KAIROS IDIOS being plural.
 

“a testimony at the proper time.”
1 Tim 2:6 corrected translation
“Who gave Himself a ransom as a substitute for all mankind, a testimony at the proper time.”
Explanation:
1.  “Who gave Himself a ransom as a substitute for all mankind,”

a.  The entire sentence reads: “One person [is] also a mediator between God and mankind, the Man Christ Jesus, Who gave Himself a ransom as a substitute for all mankind, a testimony at the proper time.”

b.  Our Lord Jesus Christ made a decision in eternity past to give Himself as a ransom for us.

c.  He paid the redemption price to free us from slavery to the consequences of having a sin nature (spiritual death) and have eternal life.


d.  All that is required on our part is to believe in Him.  He has already paid the admission price to have a spiritual life and get into heaven.


e.  We were all slaves in the slave market of sin in the status of spiritual death.  Our Lord paid the ransom price for our freedom from and spiritual death and residence in Satan’s kingdom.

f.  Our Lord did not do this just for believers, but as a substitute for all mankind, 1 Jn 2:2.


g.  This verse emphasizes two doctrines in theology:



(1)  The doctrine of redemption;



(2)  The doctrine of substitutionary spiritual death.


h.  It was impossible for us to pay for our own redemption.  We were totally helpless in the state of slavery to the sin nature.  Someone else had to redeem us, and that person was the Man Christ Jesus, the mediator between God and man.


i.  In eternity past, before we were ever created, Jesus Christ made the decision from His own free will and sovereignty to support God the Father’s plan in redeeming all mankind at the cross.  The price of redemption was the spiritual death of the humanity of Christ on the cross.

2.  “a testimony at the proper time.”

a.  The spiritual death of our Lord not only provided redemption for us, but was also the ultimate testimony in Satan’s appeal of his sentence of condemnation to the lake of fire that a true human creature—the Man Christ Jesus would love God so much that He would execute His will perfectly and be sacrificed for the sins of the world.

b.  One of Satan’s arguments in his appeal is that no creature could ever love God completely without failing; therefore, how could God condemn a creature for failing?

c.  Therefore, our Lord agreed to become a true human being and execute the will of the Father perfectly, even to the point of spiritual death and being judged for all the things that every human being had ever done wrong.


d.  Since all human creatures belonged to Satan in spiritual death after the fall of mankind, and since God wanted their spiritual freedom, God agreed to pay the price for their freedom in the substitutionary spiritual death of our Lord on the Cross.


e.  Satan agreed, never believing that Jesus Christ could live His entire life apart from sin, especially if He were judged by His own Father for all the things that man had ever done wrong.


f.  Therefore, our Lord’s judgment on the cross became the ultimate testimony to the reciprocal love of Jesus Christ in His true humanity for God the Father.


g.  That love was testified beyond all measure at the Cross.


h.  This testimony came at the perfect time in human history, but even more importantly at the perfect and proper time in the appeal trial of Satan.

i.  God’s timing is always perfect and the period of our Lord’s human life on earth was the exact perfect time for this testimony to take place.


j.  This testimony was not just made in words, but in the greatest deed ever performed in obedience to divine authority and the will of God.


k.  Our testimony to our love for God is likewise accomplished not just in words, but in our obedience to the will of God.


l.  God only does things at the proper time, like the physical death of every believer, which is always at the right time, at the right place, and under the right circumstances.


m.  The spiritual and physical death of our Lord was no different.  It was the proper time for His testimony.  It could not have come a day sooner or a day later.  This is why our Lord told His disciples, “Go up to the feast yourselves; I do not go up to this feast because My time has not yet fully come,” Jn 7:8.


n.  The proper time for our testimony against Satan in his appeal trial is also at the right time.  We live in the perfect time for us in human history, and will testify to the love of God in our death at just the right time.
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